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“CAUTION - 

“SAVE THESE
INSTRUCTIONS”

This appliance complies with EEC
Directive 2004/108/EC covering the 
electromagnetic compatibility.

“IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS”

“DANGER -  To reduce the risk of electric shock.”

　 

“WARNING -
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ATTENTION - Pièces mobiles

CONSERVER CES 
INSTRUCTIONS

Cet appareil est conforme à la directive 
CEE 2004/108/EC concernant les 
normes électromagnétiques.

IMPORTANTES CONSIGNES DE SÉCURITÉ

DANGER - Pour réduire le risque de décharge électrique, suivre ce qui suit:

AVERTISSEMENT - Pour réduire le risque de brûlures, de feu, de choc électrique ou de blessures,
            suivre ce qui suit:
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IMPORTANTES INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

PELIGRO - Para reducir el riesgo de una descarga eléctrica.

 

CUIDADO - Para reducir el riesgo de quemaduras, fuego, descargas eléctricas o causar daños a personas.

PARTES MÓVILES-

CONSERVE ESTE
MANUAL DE
INSTRUCCIONES

Este instrumento se conforma con 
directivo de CEE 2004/108/EC cubriendo 
supresión contra interferencia de radio.
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WAARSCHUWING -

BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES

Dit apparaat voldoet aan de EEC
Directive 2004/108/EC en dekt de 
elektromagnetische compatibiliteit.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

GEVAAR! - Voorkom een elektrische schok:

WAARSCHUWING! - Voorkom brand, een elektrische schok of andere verwondingen:
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SPECIFICATION OF MACHINE SPECIFICATIONS DE LA MACHINE

TABLE OF CONTENTS
1. KNOWING YOUR MACHINE

2. STARTING TO SEW

3. CARING FOR YOUR MACHINE

4. CHECKING PERFORMANCE PROBLEMS 

5. SPECIAL ACCESSORIES

6. OPTIONAL ACCESSORIES

TABLE DES MATIERES
1. VOTRE MACHINE A COUDRE

2. COMMENCER A COUDRE

3. ENTRETIEN DE LA MACHINE

4. REMEDES A D’EVENTUELS PROBLEMES 

5. ACCESSOIRES SPECIAUX 

6. ACCESSOIRES OPTIONNELS 
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ESPECIFICACION DE LA MAQUINA ESPECIFICACION DE LA MAQUINA

INDICE DE CONTENIDOS
1. PRINCIPALES PARTES DE LA MAQUINA

2. EMPEZAR A COSER

3. CUIDADOS PARA SU MAQUINA

4. VERIFICANDO LOS PROBLEMAS DE EJECUCION
5. ACCESORIOS ESPECIALES

6. ACCESORIOS OPCIONALES

IINHOUD/TABLE MATIERES
1. KEN UW MACHINE

2. BEGINNEN MET

3. Onderhoud van de machine

4. Opsporen en verhelpen van kleine storingen
5. SPECIALE ACCESSOIRES

6. Extra optionele accessoires

O
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1. KNOWING YOUR MACHINE
IDENTIFICATION CHART

1. VOTRE MACHINE A COUDRE
DESCRIPTION DE LA MACHINE
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WORKING TABLE OPENED
CAPOT OUVERT
TAPA FRONTAL ABIERTA
GEOPENDE WERKTAFEL

1. PRINCIPALES PARTES DE LA 
 MAQUINA
NOMENCLATURA DE IDENTIFICACION

1. KEN UW MACHINE

BESCHRIJVING
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ACCESSORIES ACCESSOIRES
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ACCESORIOS ACCESSOIRES
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SETTING UP YOUR MACHINE
1.

2. FOOT CONTROL

3. POWER/LIGHT SWITCH

4. OPENING LOOPER COVER

 POLARIZED PLUGS CAUTION (USA only)
 This product is equipped with a polarized alternating current 

line plug (a plug having one blade wider than the other).

polarized plug.

5. OPENING WORKING TABLE

 
 
 

BRANCHEMENT DE LA MACHINE
1.

2. RHEOSTAT

3. INTERRUPTEUR LUMIERE ET MACHINE

4. Ouverture du capot des boucleurs

5. OUVERTURE DU CAPOT LATERAL (TABLE DE 
TRAVAIL)
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AANSLUITEN VAN DE MACHINE
1.

2. VOETWEERSTAND

3. AAN/UIT SCHAKELAAR

4. GRIJPERDEKSEL OPENEN

5. OPENEN VAN DE WERKTAFEL

 
 
 
 

MONTAJE DE SU MAQUINA
1.

2. CONTROL DEL REOSTATO

3. INTERRUPTOR DE ENERGIA/LUZ

4. APERTURA DE LA TAPA FRONTAL

5. ABRIR Y CERRAR LA MESA DE TRABAJO
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PREPARATION FOR THREADING

 

PREPARATION A L’ENFILAGE
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ALVORENS IN TE RIJGENPREPARACION PARA EL ENHEBRADO
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LINT TRAY

CUTTING WIDTH GAUGE

THREAD CUTTER

 II 

BAC A DECHETS

GUIDE DE LARGEUR DE COUPE

COUPE-CHAINETTE

 II 
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BATEA DE HILOS

INDICADOR DE ANCHURA DE CORTE

CORTADOR DE HILO

II 

HET STOFOPVANGBAKJE

SNIJ-BREEDTE -GELEIDER

DRAADAFSNIJDER

II 
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CHANGING PRESSER FEET

CHANGING NEEDLE

 
 III 
 IV 
 V 

ICHANGEMENT DE PIED PRESSEUR

CHANGEMENT D'AIGUILLE

 
 III 
 IV 
 V 
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CAMBIO DEL PIE PRENSATELAS

MONTAR LA(S) AGUJA(S)

III 
IV 
V 

PERSVOETJE VERWISSELEN

VERWISSELEN VAN DE NAALDEN

III 
IV 
V 
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NEEDLE, THREAD and FABRIC CHART TABLEAU DES FILS ET MATIERES MATERIALS, HILOS Y AGUJAS
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NAALD, GAREN EN STOFFEN-TABEL
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2. STARTING TO SEW
THREADING YOUR MACHINE

2. COMMENCER A COUDRE
ENFILAGE DE LA MACHINE
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2. BEGINNEN MET
NAAIEN INRIJGEN VAN DE MACHINE

2. EMPEZAR A COSER
ENHEBRAR SU MAQUINA
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”

A
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”
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HELPFUL HINTS CONSEILS D'UTILISATION
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BRUIKBARE TIPSSUGERENCIAS DE AYUDA
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TESTING STITCH OVERLOCK STITCHES TESTER LA FORMATION DU POINT
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COMPROBAR LOS SOBREHILADOS TESTEN VAN DE OVERLOCKSTEEK
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Réglage de largeur de coupe au bord (4 - 7)

Réglage de longueur de point (0.8 - 4.5)
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Flatlocksteek
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ADJUSTING THREAD TENSIONS 
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REGLAGE DES TENSION 
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AJUSTAR LAS TENSIONES DE LOS HILOS
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INSTELLEN VAN DE DRAADSPANNINGEN
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THREE-THREAD OVERLOCK WITH ONE NEEDLE

NARROW AND ROLLED HEM, PICOT STITCH 



42

SOBREHILADOS DE TRES HILOS CON 
UNA AGUJA

DOBLADILLADOS ENROLLADOS, 
ESTRECHOS Y DE FORRO

3-DRAADS OVERLOCKSTEEK MET
1-NAALD

SMALLE / ROLZOOM, PICOT-STEEK

OVERLOCK A 3 FILS AVEC
UNE AIGUILLE

OURLETS ETROITS ET OURLETS 
ROULES, POINT PICOT

matières rigides ou épaisses.

recommandé dans la plupart des ourlets roulés).

d’accessoires.

couture.
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CONVERTING TO TWO-
THREAD USE

 

UTILISATION A DEUX FILS

 



46

CONVERTIR A EMPLEO DE 
DOS HILOS

 

OMSCHAKELEN NAAR 
2-DRAADS OVERLOCK
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ADJUSTING STITCH 
LENGTH

ADJUSTING OVEREDGE
CUTTING WIDTH

It is set at standard width of 6 mm

REGLAGE DE LA 
LONGUEUR DU POINT

REGLAGE DE LA LARGEUR 
DE COUPE

Il est règlé à l’usine à 6 mm (standard).

DOIGT MAILLEUR (B)
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AJUSTAR LA LONGITUD DE 
PUNTADA

AJUSTAR LA ANCHURA DE 
LA COSTURA

DEDO DE PUNTADA (B)

INSTELLEN VAN DE 
STEEKLENGTE

INSTELLEN VAN DE SNIJ-
BREEDTE

Standaard is 6 mm,

Steekdoorn (B)
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DIFFERENTIAL FEED ENTRAINEMENT DIFFERENTIEL
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DIFFERENTIEEL-TRANSPORTTRANSPORTE DIFERENCIAL
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REGLAGE DE LA PRESSION DU PIED

COUTURE DE MATIERES TRES LOURDES 
OU SUR PLUSIEURS EPAISSEURS

FOOT PRESSURE REGULATOR

SEWING WITH EXTRA HEAVYWEIGHT 
FABRIC OR MULTIPLE LAYERS OF FABRIC

I 
 II 
III V 
IV VI 

RAPPORT 
DIFFERENTIEL 

ARRIERE
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REGULADOR DE PRESION DE PIE

COSER CON MATERIAL DE GENERO 
GRUESO O CAPAS MULTIPES DE MATERIAL

I 
 II 
III V 
IV VI 

PERSVOETSTANGDRUK

NAAIEN VAN HARDE ZWARE STOFFEN OF 
MEERDERE LAGEN STOF OP ELKAAR

 *IV :                                VI : 
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BASIC TECHNIQUES

 I 

I

TECHNIQUES DE BASE

 I 
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BASIS TECHNIEKENTECNICAS BASICAS

  I 
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Butted seams – using only two threads or using three 

Pin-tucking – using three threads

ASSEMBLAGE A PLAT – SEULEMENT AVEC 2 FILS OU 
AVEC 3 FILS (SURFILAGE À PLAT)

PLIS DRESSES – SEULEMENT AVEC 3 FILS
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Platte 2-draads Flatlocksteek

Biezen naaien- met 3-draads locksteek

Dobladillo topeteado – Usando sólo dos hilos o usando 
tres hilos (costura plano) 

Costuras de vivos – usando 3 hilos
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 I

 II

 III

 IV

1.  Puckering

2. Wavering

3. Gathering

 I 
 II 
 III 
 IV 

1. PLISSEMENTS (ou fronçes)

2. ONDULATIONS (ou vagues)

3. FRONCAGE
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3. Rimpelen

1. Pliegues.

2. Ondulaciones.

3. Fruncido.

   I 
  II 
 III 
 IV 
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REPLACING THE CUTTER

DISENGAGING MOVING CUTTER

  I 
 II 
III 

3. CARING FOR YOUR MACHINE 3. ENTRETIEN DE LA MACHINE
REMPLACEMENT DU COUTEAU MOBILE

DEBRAYER LE COUTEAU MOBILE

  I 
 II 
III 
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VERVANGEN VAN HET BEWEGENDE MES

UITSCHAKELEN VAN HET MES

3. ONDERHOUD VAN DE MACHINE3. CUIDADOS PARA SU MAQUINA
CAMBIAR LA CUCHILLA MÓVIL 

DESENGRANAR LA CUCHILLA MÓVIL 

  I 
II 
III 
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CLEANING AND OILING

 I 
II 
III 
IV 

NETTOYAGE ET 
LUBRIFICATION



68

SCHOONMAKEN EN 
OLIEËN

LIMPIEZA Y ENGRASE 

   I 
II 
III 
IV 
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Improper Threading. Re-thread Machine.

Incorrect size Needle. Re-thread Machine.

Improper Threading.

Thread Tension(s) too tight.

Re-thread Machine. 

Reset Thread Tension(s).

4. CHECKING PERFORMANCE PROBLEMS 4. REMEDES A D’EVENTUELS PROBLEMES
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4. OPSPOREN EN VERHELPEN VAN KLEINE 
 STORINGEN

Onregelmatige 
steken

4. VERIFICANDO LOS PROBLEMAS DE EJECUCION
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NEEDLE THREADER

 I 

ENFILEUR D’AIGUILLE

5. SPECIAL 
 ACCESSORIES

5. ACCESSOIRES 
 SPECIAUX

 I
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ENHEBRADOR DE LA AGUJA NAADDRAADER

  I  

5. ACCESORIOS ESPECIALES 5. SPECIALE ACCESSORIES

   I : 
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BLIND HEM FOOT

 I 
II 
III 

6. OPTIONAL ACCESSORIES 6. ACCESSOIRES OPTIONNELS
PIED OURLET INVISIBLE

II
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BLINDZOOMVOET
6. EXTRA OPTIONELE ACCESSOIRES6. ACCESORIOS OPCIONALES

PIE DE PLEGADO O PUNTADA INVISIBLE

 I 
II 

 III 
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ELASTICATOR

　

　

 I

POSE D'ELASTIQUES
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PIE ELASTICO ELASTIEKVOET
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PIPING FOOT

PEARL FOOT
1. PEARLS ALONG AN EDGE:

 ・
 ・
 ・
 ・
 ・　 

 ・
 ・
 ・
 ・
2. PEARLS SEWN WITH A FLAT LOCK STITCH:

 ・
 ・
 ・
 ・
 ・　 

 ・　 

 ・　 

 ・

PIED POUR CORDONNET ENROBE

PIED POSE PERLES
1. PERLES COUSUES LE LONG DU SURJET:

 ・
 ・
 ・　 

・
・　 

 ・　 

 ・
 ・
 ・

2. PERLES COUSUES AVEC UN POINT A PLAT (FLAT LOCK):

 ・
 ・
 ・
 ・
 ・　 

 ・　 

 ・　 

 ・  
 ・
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PASPELVOET

PARELBANDVOET
1. Parelband langs de stofrand:

 ・
 ・
 ・　

 ・
 ・　

 ・　

 ・
 ・
 ・

2. PARELBAND AANNAAIEN MET DE FLATLOCKSTEEK:

 ・
 ・
 ・
 ・
 ・　

 ・　

 ・
 ・

PIE PRENSATELAS PARA TRENZAS DECORATIVAS

PRENSATELAS PARA PERLAS 
1. PERLAS A LO LARGO DEL BORDE 

　

2. PERLAS COSIDA CON PUNTADA DE COSTURA PLANA 
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GATHERING/SHIRRING FOOT

  I  
  II 

PIED FRONCEUR-ETENDEUR

  I  
  II 

 I

 II

 I

 II
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RIMPEL/PLOOI-VOET

  I  
  II 

PIE DE FRUNCIDO

   I 
 II 



© Part No. 19779 4/18
/18 ( )

ENGLISH FRANÇAIS ESPAÑOL NEDERLANDS




